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AunoTanusa: Ilesrb — pacCMOTpeTh IMparMaTuyeckyue mpobdseMbl ayauoBU3yaabHOrO MepeBosa Ha MpumMepe
ny6asiska dunbMa «JIF060Bb U TOMy6M» C PYCCKOTO SI3bIKA Ha Y30eKCKMUi. AKTYaJTbHOCTh MCCAeI0BaHMUS 00YC/IOB-
JIeHa HeI0CTaTOYHOM M3yUeHHOCThIO IIparMmaTMyecKux mpobaemM U CIIoco60B UX pelleHns TPy ayIuoBMU3yaTbHOM
MepeBoJie B KOHTEKCTE IBYX KY/IbTYP: PYCCKOI 1 Y36€KCKOM. YCTAaHOBJIEHO, UTO ayMOBMU3yalbHbIe TPOM3BEIEHUS
KaK MOJIMMOAATbHbIE TEKCThI UMEIOT crielduuecKme 0COGEHHOCTH, M UX YUeT SIBJISIETCST BAXKHOM 4acThio Mpoljecca
nepeBoja. [10MMOIaIbHOCTb ayAMOBU3YaTbHbIX IPOU3BEAEHNI 1 06YCTOBIIEHHbBIE €10 TEXHUUYECKIME 1 BpEMEHHbBIE
OTPaHMYEHNS CO3AI0T HEKOTOPbIE TPYAHOCTH AJIsl ayAMOBIU3yaTbHOTO [TepEeBOJYMKA. B X0/ie aHa/113a BISIBJIEHO,
4yTO0, paboTas Haj MepeBOJOM ayAMOBM3yaJTbHOTO TEKCTA, TEPEBOJUMK €Ile Ha ITAale IMPOCMOTPA aHAIU3UPYET
KYJbTYPHYI0 MHGOPMALNIO, 3a/I05KEHHYIO B TEKCT OPUTHHAJA, C TOYKY 3PEHUS €€ IPUEeMIEMOCTH / HeTlIpuemie-
MOCTH /IS [[€JI€BOJi KYJIbTYPbI, [EH3YPHBIX TPEOOBAHMI1 ¥ Ha OCHOBE 3TOTO MIPMHMMAET PelIeHe O NOIYIe NN
HEKOTOPBIX M3MEHEHNIT B TEKCT MepeBo/ia BO u3bekaHme KyJIbTyPHOTO LIOKA Y I[e/eB0it ayauTopun. Ha ocHoBe
a”anu3a nepesopga Guabma «JIr060Bb U roayd6M» C PyCCKOTO Ha y36eKCKUIi SI3bIK BBISIBJI€HBI CAeAYIONIMe Ipar-
MaTuyecKue MpobaeMbl: epenaya yCTONUMBBIX BbIPAKEHUI P OTCYTCTBMM SKBMBAIEHTa B Y36€KCKOM SI3BIKE;
perpeseHTalNs STUKETHBIX HOPM 06PAIEHNST Mbl U 8bl B IBYX IMHIBOKY/IbTYPAaX; afaITalys COMOIUHTBUCTI-
yecKkuX GaKTOPOB; pasjInums B EHHOCTHBIX YCTAHOBKAX B PA3HbIX Ky/JAbTypax; Mpobjema repegauy peueBoro
mopTpeTa rnepcoHaxkei dunpma. OnpeneneHo, YTo OTCYTCTBIME IIPSIMbIX S9KBUBAJIEHTOB JIJIsI HEKOTOPBIX AMaJIeKT-
HBIX ¥ IIPOCTOPEYHbIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE IPUBOIMT K MCKAXKEHMIO PEYEBOro MOpTpeTa nepcoHasxkeii. boee
TOrO, OTKa3 IpM MEePEBO/Ie OT BOCIIPOU3BEIEHNSI PeUeBbIX IMPeAINOYTeHNI HEKOTOPBIX MTepCOHaKeil MpUBOIUT
K IIOTepe YHMKAJIbHOCTM UX PEYeBOro rmoprpera. [Ipy mepesoe sTUKETHBIX GOPM 06palleHus epeBoaIMKOM
aJanTyMpPOBaHbl HEKOTOPBIE M3 HUX C YUETOM 0COOEHHOCTEN y36€KCKOI IMHTBOKYIBTYPbI, @ B OCTAJIbHBIX CUTY-
auusx Gopma obpalieHus: COXpaHeHa IJis IpeJoTBpaueHnus qoMmectukanymu. Cuesiad BeIBOI O TOM, YTO KJIacCu-
(buKaLys parmaTUYeCcKuX MpoojemM ayanoBU3yaJlbHOTO IePeBoia C PyCCKOrOo I3bIKa Ha Y36€KCKIUI OCI0KHSIeTCS
He TOJIbKO MOJIMMOIATbHOCTBIO ayaMOBM3YaTbHOIO MaTepuaa, TEXHMUECKMMI ¥ BpeMEeHHbIMIM OrPaHUYEHUSIMMA,
HO U KYJIbTYPHOII crieninduKoii, 06yCI0BA€HHO 0COGEHHOCTSIMM ABYX JIMHTBOKYIBTYP.
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Abstract: The practical aspects of audiovisual translation within the context of Russian and Uzbek linguistic
cultures remain understudied. This article examines some pragmatic issues in the Uzbek dubbing of the Russian
film Love and Pigeons. Audiovisual works are translated as multimodal texts subject to specific technical and time
constraints. Translators must pre-assess the source cultural information regarding its acceptability for the target
culture, deciding on censorship requirements to prevent culture shock among the target audience. The analysis
of the Uzbek adaptation of Love and Pigeons revealed several key pragmatic challenges: idiomatic expressions,
formal versus informal modes of address, sociolinguistic adaptation, divergent values, and character speech
portraits. The absence of direct equivalents for certain dialectal and colloquial words in the Uzbek language
frequently distorts these speech portraits. Consequently, the inability to reproduce specific idiolectal preferences
led to a loss of the characters’ unique speech profiles. While some forms of address were adapted to Uzbek
cultural norms, others were retained to avoid over-domestication. Ultimately, pragmatic problems in audiovisual
translation from Russian into Uzbek extend beyond the issues of polymodality or technical constraints, as they
are further complicated by a significant linguacultural gap.
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BBenenue

IIparmaTuyeckyue acmekThl NepeBoja HEOZHOKPATHO
CTAaHOBMJIMChH NpeAMeTOM M3yueHUS] MHOTUX MCClIe-
nosarerneit' [1-10]. Ilox mparMaTu4ecKuM acIeKTOM
nepeBoJa MOHMMAaETCSI «BJIMSHME HA XOH U Pe3yilb-
TaT IepeBOAYEeCKOTO Npoljecca Heo6X0LMMOCTH BOC-
MpOM3BeCTM MparMaTudeckuit MOTeHIMal OpUrMHaIa
U cTpeMJIeHMSI 06ecleyuTh XejlaeMoe BO3felicTBMe
Ha Peneniropa nepesopa» [10, c. 210].

[TonmumopanpHas Npupoja ayguoOBU3yalbHBIX IIPO-
U3BeJleHNt, 00yC/IOBIeHHAs B3aMMOJeliCTBIeM OLHO-
BpeMeHHO BepOalbHbIX U HeBepOa/JbHBIX 3HAKOB
[11-14], co3gaeT HEKOTOpPbIE CAOXKHOCTU B Ipolecce
ayAMOBMU3yalbHOIO IIEPEeBOa, UTO TPeOyeT OT IepeBo/ -
YyyKa 0c060T0 BHMMaHMS. [Ipyu OCyIeCTBIEHUN ayAno-
BM3YyaJIbHOTO MlepeBo/ia He06X0AMMO MPUEePXKMUBATHCS
KOMIIZIEKCHOTO TOAX0Ja, YUUTHIBAIOIIEr0 He TOIbKO
JIVHTBUCTMYECKME 0COOEHHOCTH TeKCTa, HO U TeXHU-
YeCKue M BpeMeHHbIe OrpaHU4YeHMs, MPOAMKTOBAH-
Hble CaMOJi IPUPOLOI ayAMOBMU3yadbHOTO MPOAYKTA.
Hamnpumep, ipu paboTe ¢ CyGTUTPaMM BaXKHO YUUTHIBATh

OTpaHMYEHHOe KOJIMYEeCTBO CTPOK U 3HAKOB U obecre-
YUTH CUMHXPOHU3ALMIO C ayoMo- ¥ BUIEeOMaTepuaaoM,
no6uBasich uMTabeabHOCTHU. [Ipu Ay6sske (IUTICUMHK)
Heo6X0oqMMa CMHXPOHM3AIMS peun C JBUKEHUEM Iy6
aKTepoB, a TakKKe yUeT UX MUMMUKMU, JKeCTOB U 06Ieit
IMHAMVKM TeKCTa. B cBoio ouepenb, 3aKaApOBbIii Iepe-
BOZ, Tpe6yeT CcOGMIOeHUs CMHXPOHMU3AI UK TTepeBOLA
C BUZIEOPSIIOM.

3HAUUTENBHYIO POJIb B ayAMOBU3YaIbHbBIX IPOU3BELE-
HUSIX UTPAIOT U TIPOCOAMYECKUE CPeNCTBA (MHTOHAIMS,
ray3sl). OHM He TOJTBKO JOTIOHSIOT BepbaibHy0 MH(OP-
Malyio, HO ¥ BJIUSIOT Ha BOCIpUATUE 3puTess. [Ipu
3TOM CJIeZyeT UMETh B BUJLY, YTO UCIIOTb30BaHME TAKUX
CPEACTB IIPK CO3AaHNUM 3BYUAIETO MTEPEBOLHOTO TEKCTA —
3TO IIPEPOraTUBa aKTEPOB 03BYUMBaHUS (TP 3aKaAPO-
BOM I€peBofie U Ay6/sIKe), HO He IepeBoAunKa. Kak yka-
3piBaeT E. [I. ManéHoBa, ceMmuoTHuYecKasi oJuMoAaabHast
NpUPOJa ayAMOBMU3YaNbHBIX MIPOU3BEAEHUIT TO3BO-
JISIET BBIJE/ISATh HE TOJNbKO BU3YalIbHbBIN M ayouaabHbIiA
KaHaJIbl, HO TAKKe K HMM MOYKHO J06aBUTH 0J1b(HAKTOPHBI

! Hemo6uH J1. JI. ToMKOBBIiA TepeBOIOBeTYECKIIT CIIOBAPD. 3-€ U3, Tepepa6. M.: dmunTa, 2003. 320 c. https://elibrary.ru/qqocsx
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(OOOHATETbHBIN) ¥ KUHECTETUUECKUI (TaKTUIbHbBIE OIIlY-
meHus) Ka"ansl [11, c. 17]. CnemoBaTenbHO, IpU paboTe
C ayAMOBU3YAJIbHBIMMU ITPOU3BEJEHUSIMU II€PEBOTUUKY
HeOoO6X0IYMO YUMTHIBATh BCE MOAYCHI ayiOBU3YaTbHOTO
Mpou3BeLleHMs], Hecylie KOMMYHUKATUBHYIO U CMBIC/IO-
BYIO Harpysky» [Tam xe, c. 15].

[Tepen aynuoBU3yaJbHBIM ITepeBOLUYMKOM BO3HMU-
KaloT ollpeJeseHHble IMparMaTuueckue MpobaeMsl,
0o6ycnoBiaeHHble psifoM GakTopoB. K HUM MOXKHO
OTHEeCTU: IepeBoJ YCTOMUMUBBIX BbhIpaskeHUii, He06X0-
IMMOCTb Mlepejauu COLMOKYIbTYPHOTO KOHTEKCTa OpU-
rMHajaa, 0C06eHHOCTY HAIMOHAJIbHOTO KOMMYHMKATUB-
HOTO MOBeJeHMsI U perpe3eHTalusl STUKeTHBIX Gopm
obpameHust. Oco6yi0 CI0XKHOCTh TaKKe MpeCcTaBseT
coxpaHeHMe peueBOTO MOPTpeTa IepcoHaskka U ajan-
Talust COUMOIMHTBUCTUUECKUX (AKTOPOB. PemeHne
9TUX MPOGJIEM SBJISIETCSI BaXXHOJ COCTaBJIAIOIIEN TTPO-
Lecca rnepeBoja ayguoBU3yadbHbIX TEKCTOB. [Ipsimble
KYJAbTYPHBIE OTCBUIKM, IparMaTuieckass nHbopma-
I¥sI, KOHTEeKCTyaabHble 0COOGEHHOCTH, 3a0KEHHbBIE
B TEKCTE C YUYETOM TEeXHUYECKUX OI‘paHI/I‘{eHI/If/'I, Tpe-
OYIOT OTHETbHOTO BHUMAaHMS Y afanTauyu, IpuHUMast
BO BHMMaHMe L[eH3ypHble OTpaHUYEeHMs], MOpaJbHbIe
U 3TUUYECKUe HOPMbI, IPUHSITbIe B KOHTEKCTE LieeBo
KYJbTypbl. B IepByI0 ouepensp elle Ha 3Tare 03HaKOM-
JIEHUS C ayIAMOBU3YyaJbHBIM IMPOLYKTOM IepeBOLUMK
IOJIKeH MparMaTuyecKu OLeHUTbh, KaK KyJAbTypHbIE
OTCBUJIKM, COLIMAIbHbIe HOPMbI, UAMOMBI U pedb Iep-
COHAaKe# MCXOMHOM ayguTOpUMU OYIYT BOCHPUHSITHI
U TiepeBeleHbl AJ1s LieeBoit ayauTopun. BaxkHO OHM-
MaTh, UTO MPU OCYIIECTBIEHUU ayAMOBU3YyaJIbHOTO
rmepeBojia «<HEO6X0MMMO TepeiaTh KaK TeKCTYaTbHYIO
CUMMETPHUIO ..., TaK U QYHKLIMOHAIbHbIE U MparMaTy-
yeckyue acmekTol» [15, c. 169].

AKTYyaJbHOCTb HACTOSIIETO MCCAeLOBaHUS OIpe-
IensieTcs HeoO6XOLMMOCThIO aHaAM3a IparMmaTruye-
CKMX MTPO6JieM, BOSHUKAIIMX B IMPOLiecce mepeBopa
ayaMOBU3YaJIbHBIX TIPOU3BEIEHUI C PYCCKOTO S3bIKA
Ha y36eKCKUii, a TAK)Xe HeJOCTATOUHO M3YUYEHHOCTHIO
ILaHHOTO BOIIPOCA B KOHTEKCTe JIBYX KYJIbTYD: PYCCKOIt
" y36€KCKOiA.

enp paboThl — paccMOTpeTh IMparmaTuveckue
Mpo6yieMbl ayAMOBU3YAIbHOIO IlepeBOa Ha IIpuMepe
Iy6nspka duabma «JI1060Bb U rOTy61U» C pyCCKOTO SI3bIKa
Ha y30eKCKUii.

MeToabl 1 MaTepuabl

Martepuanom ucciefoBaHMsI MOCTYXUJI ITepeBoJ, poc-
CUICKOI TUpUUYecKoit Komeauu «JI1060Bb U TOTYyOU»
Ha y36eKCKMIT SI3bIK, BBIMTOJHEHHBI TOM OyO6JIsIK.
B Hacrosimeit pa6oTe MCIIOAb30BaHbI OMMCATEIbHbII
U CPaBHUTEIbHO-COTIOCTAaBUTEIbHBIN METOIbI MCCIen0-
BaHMSsI, HAIIpaBJieHHbIe Ha BBISIBIIEHNME U CUCTEMaTuU3a-
[IMIO MMParMaTUyecKmx Ipobsem py agantanum Guibma
«JI1060Bb ¥ TONIYOU» [1JIsI Y30EKCKOIt ayIUTOPUMA.
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B paMKax Teopuu u MpaKkTUKY MepeBoja obecreueHmne
KOMMYHUMKaTUBHO-IIParMaTUuecKoi SKBUBaJIEHTHOCTU
MeXY MCXOAHBIM U MepeBOAHBIM TeKCTaMMU SIBIASIETCS
OIHMM 13 OCHOBHBIX TpebOBaHMit K IepeBofy [3, c. 145].
ITo mHenuwo A. JI. llIBeiiliepa, mparmaTuka mepe-
BOJla BKJIIOYAeT Clefyloli/e OCHOBHble KOMIIOHEHTHI:
KOMMYHMKATMBHAsI MHTEHUMS, KOMMYHUKATUBHBIN
acddexT 1 yctaHoBKa Ha azapecata [Tam ske]. HecmoTpst
Ha BaXHOCTb KaXXJ0TO U3 MepeyMucIeHHbIX KOMIIOHEH-
TOB, BXOJSIINX B IIparMaTMKy mepeBopa, ocoboe 3Ha-
yeHMe NpuobpeTaeT TaKOit KOMIIOHEHT, KaK YCTaHOBKA
Ha ajpecara IiepeBofa, IOTOMY YTO «MME@HHO pa3Jinius
MeXJly KOMMYHMKaHTaMM, MeX/y [oydaTenasiMy TeKcTa
OpUTMHAaJja U MoIyJyaTeas MU TEKCTa IIepeBoJa SIBJISIOTCS
TEeM CaMbIM CyIeCTBeHHbIM (HaKTOPOM, KOTOPBI OIpe-
JlessieT MOsIBJieHNWe B IIpollecce MepeBojia Cepbe3HbIX
rparmMaTmuyeckux rnpobiem» [9, ¢. 199]. Ilparmatuyeckue
Mpo6yieMbl TIepeBoia 00YC/IOBIEHbI KYJIbTYPHBIMM pas3-
JINYUSIMU, TIPOSIBISIOIIMMMUCS B PACXOXKAEHUSIX MEXIY
(bOHOBBIMY 3HAHUAMM, ACCOLUATMUSIMHU, TPATULUIMU
U OIlpefeleHHbIMY COLMaAbHbBIMM HOPDMaMu IoydaTe-
Jieil opuruHasia u rnepeBosa. dTU pacxoXIeHUs MOTYT
MPUBOOUTH K HENIPABUJIbHOMY OHMMAaHMIO, BOCIIPUS -
TUIO MJIV UCKasKEHWIO CMbICIA TEKCTa, OCOOEHHO B TeX
cIydasx, KOTAa pedb UIOET O CI0Bax U peanusix, obmia-
JAIINX SIPKO BbIpaKeHHOV KYyJAbTYPHON creumdu-
KOV ¥ HYXXJAIOLWMUXCSI B IparMaTU4YecKol afganTaiun.
Kpome Toro, Mparmatuveckyue IpobaeMbl MOTYT GbITh
06yC/IOBJIEHBI TTPEAMETHOI CUTyalyeli: To, YTO MpUeM-
JIeMO U YMEeCTHO B KyJIbType OTIIpaBUTeJeli MepeBoaa,
B LIeJIeBOi KyJIbType MOXKeT 0Ka3aThCsl HelpyueMIeMbIM
Y HeIOHSITHBIM.

WTak, pacCMOTPMM HEKOTOpbIe TparMaTuieckue mpo-
6JieMbl, BbIIe/isieMble B KOHTEKCTe mepeBoaa GujibMa
«JI1060Bb ¥ TOMyO6M» Ha Y36EKCKUIt SI3bIK.

Eme Ha aTame mpocMoTpa OpUTMHAJbHOI Bepcuun
bunpma nmepeBOLUYMK BBISIBJISIET 3JeMeHTbI, KOTO-
pble MOTYT 3aTPYAHUTDb BOCIpUSATHE LieNeBOil ayau-
Topuu. Kak BepHo nopuyepkusawT O. A. Kyaunosa
u B. Y. KynuHoBa, 3HaHMe MTepeBOAUYMKOM 0COOGEHHO-
cTeit poHeTHUeCcKo, rpaMMaTUYeCKOI U JTeKCUUeCKOit
CUCTeM sI3bIKa He obecreuuBaeT ycliexa IepeBoja,
IIOTOMY YTO [/ KakJ0ro Hapoja XapaKTepHO CIlelu-
¢buueckoe MMUPOBOCIPUSITHUE, BbIpaxkalolieecs yepes3
npusMmy si3bika [16, c. 127]. Kpome storo, aBTOpbl OTMe-
YalT, UTO HEKOTOPas TPYAHOCTb BO3SHMUKAET y NepPeBO/ -
4YyKa [IpyU IepeBojie YCTOMUMUBBIX BBIPAsKeHUIT «C OLHOIO
s13bIKa M KYJIbTYDPbI HAa JPYTOi U3-3a IPOTUBOCTOSIHUS
SI3BIKOBBIM U KYJIBTYPHBIM pasnanuusaim» [Tam xe, c. 128].
[elicTBUTENbHO, TaKasl CJIO)KHOCTh BO3HMKAET Yy Iepe-
BOJYMKA, TOTOMY YTO B YCTONUMBBIX BbIPasKEHUSIX KOpe-
HSITCSI BEpOBaHUS, TPAAUIIUM, UCTOPUUECKUE COOBITHS,
00pas3s XKM3HU, CUMBOJIbI, peajuiu, IpeaMeThl GbITa, TPU-
cyliue onpeneleHHOMY Hapopy. PaccmoTpum snnsof,
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u3 dunbma «JI1060Bb U TOAy6M», B KOTOPOM MOTpe6o-
Bajach Jjekcuueckas 3ameHa ¢paseonorusma. JIEHbKA
C000IIaeT CBOMM POIUTENSIM O MPU3bIBE B apMUIO,
MeXay HUM 1 Hagioxoil mpouCXOOuT Caedyrolnii
IMAoT:

- B apmurio meHs 3abuparom.

— Kmo?

- Teod ITuxmo.

- Kozda?

— 3asmpa k cemu.

Ha y36ekckuit 13bIK JAHHbII IMAJIOT TIePEBEIN Cle-
IYIOMVM 06pasom:

— Armiyaga olib ketishyapti. — B apmuio 3abupaiom?.

— Kimni? - Kozo?

— Kimni bular edi? Meni. — Kozo xce ewje? MeHs.

— Qachon? - Kozoa?

— Erta ertalab — 3asmpa ympom.

B aHaymmM3upyemMoM quajnore 3aMeHeH (ppaseosiorusm
e ITuxmo, KOTOPbIii B PYCCKOM JIMHTBOKY/IbTYPHOM
KOHTEKCTEe MCITOJIb3YeTCsT AJIsE 0603HAUYEHUS] BhIMBbIII-
JIEHHOTO MJIXM HEU3BECTHOTO JINLA, @ B HEKOTOPBIX CITY-
yasx M I yXoJa OT MpsiMoro oteera. [lepeBomueckoe
pelreHue CBSI3aHO C TE€M, YTO B y36€KCKOM SI3BIKE
HEeT NMpSIMOTO 3KBMBajieHTa BbIpaxkeHuio [ed ITuxmo
M ero JOCJOBHBIN mepeBofd, MOT 6bl GbITh HEITOHSIT-
HBIM [JI5 11eJIeBOJ ayAUTOPUM, a TakKe He MPou3Bes
ObI JKeTaeMOTO KOMMYHMKATUBHOTO BO3IEiCTBUS.
Ha y36eKcKuii sI3bIK JaHHOE BhIpakeHMe MmepeBeieHo
tak: Kimni bular edi? Meni / Kozo e euje? Mens. B aTom
Iyajiore Takke HabJMOmaeTCs CMellleHMe aKIeHTOB.
B opuruHanbpHoOV Bepcuu JIEHbKA B Havajae auajaora
COO001IaeT, YTO €ro 3a6MUpaT B apMUI0, a 3aTeM CIeAyeT
Bompoc Hamioxu: Kmo? — v, COOTBETCTBEHHO, OTBeT: Jed
ITuxmo. B nepeBojie Ha y36eKCKUit I3bIK JIEHbKA FOBO-
puT 06061IeHHO: Armiyaga olib ketishyapti / B apmuio
3abupatom, 3ateM ciaepyet Bomnpoc: Kimni / Kozo? -
u otBet JIéubku: Kimni bular edi? Meni / Kozo xce euie?
MeHns. Takoro posa 3aMeHa MO3BOJAMIIA TTePeBOIUNKY
C caMOTO Havaja guajora ajanTupoBaTh Gpasy Tak,
4yTOOBI 1eJieBast aygqUTOPUSI eCTECTBEHHO BOCIIPUHSIIA
nuanor. IMeHHO OTCYTCTBME BO (ppa3eonyioTMUYeCcKOM
(doHpe y36eKCKOro sI3bIKa MPSMOT0 5KBMBAJIEHTA BbIpa-
skenuio Jled Iuxmo 06ycioBMI0 HEOOXOAMMOCTD ITOMCKA
pelieHus, COXPaHSIOUero OMOPUCTUIECKUT 9P EKT
M YKJIOHUYUBBIN OTBeT. Bbi6Op 60siee HeMTpanbHOI
(dbpa3ssl 181 11€71€BOI ayAUTOPUM U CMEIEHNE aKI[€HTOB
MO3BOJIMJIM TTePEAATh €CTECTBEHHOCTD 3ByUYaHMs hpasbl
B LAHHOW CUTYyaLUN.

Ha xonm u pe3ynbTaT MmepeBOAUYECKOTO Ipoliecca
TaKXe BAMSIET MO3UIMS MepeBoauMKka. Kak oTMeuamT
O. II. KysseBa u I0. [I. AruHOBa, HA MO3UIUI0 Iepe-
BOJIUMKA BO3/EIICTBYeT MHOXECTBO (DAaKTOPOB, TAKMUX
Kak «11e/1b IlepeBOuMKa, OpPMEeHTAaIMs Ha OIIpeie/IeHHYI0

[TparmaTtnueckue HDO6II6MI)I ayaVOBM3YaJIbHOTO IepeBoaa

ayIUTOPUIO, BBIGOP TOW MM MHON CTpaTerumu mepe-
BOJla, COO6GpaskeHUs] BHeIIHel U BHYTpPeHHel IeH-
3ypbi» [17, ¢. 162]. K 3Tum dakTopaM € TOUYKU 3peHUS
KOMMYHMKATUBHO-(PYHKIMOHATBHOTO TOIX0a K Iepe-
BOIY MOXHO M06GaBUTb POJIb MHUIIMATOPA / 3aKa3uMKa
repeBo/a, 11e/lb IepeBofa, KOMMYHUKATUBHYIO CUTYAIIHIO.
He MeHee BakHOe 3HaUeHME UMEET U COIIMOKYIbTYPHBIN
KOHTEKCT. JI151 KaXKA031 Ky/lIbTYPbl XapaKTEePHO Halinuue
crenbnUecKUX COLIMATBHBIX HOPM, LIeHHOCTel, 06bIuaeB
U T.J. YAUTBIBaS 3TO, IePeBOAUMKY HEOOXOAMMO He Hapy-
1IaTh IPMHSTHIE B LI€/1€BO KyIbTypPe HOPMBI JOITyCTUMO-
CTY / He[OITyCTUMOCTU. TaK, ellle Ha 9Tare 03HaKOMJIEHUS
C ayIMOBM3yaJIbHBIM TEKCTOM II€epeBOJUMK aHATU3UDYET
Te ClLeHbl, KOTOPble MOTYT HE COOTBETCTBOBATDb IIPUHSI-
TBIM B JAHHOM KY/IbTYPHOM KOJIIEKTMBE 1IeH3yPHbIM Tpe-
60BaHMSIM U COLMOKY/IBTYPHBIM HOpMaM. [lepeBogueckoe
pellieHMe, CBSI3aHHOE C COXPAaHEHMEM WUJIM Xe OIyle-
HMEM, IPUHMMAEeTCs [10cJie BHMMAaTEIbHOTO TPOCMOTpa
opurMHaMbHOrO Tekcra [Tam xe]. Hampumep, B buiabme
«JIt060Bb U TOMYOU» MPU €ro mepeBoje U amanTauun
IJ1S1 Y30EKCKOI ayaquTOpUM OBbLIM BhIpE3aHbl OTAEbHbIE
CLIeHbl, HallpMMep: 3Mu30p4, korga Hagesxkna Bo BpeMst
nepemMupus ¢ Bacunmem ymorpebusia CmupTHOE; BhIpe-
3aHbI CIIeHbI C MOLeNySIMI; UCKIIOUeHa ClieHa, rae npu
TaliHOM BCcTpeue Bacunust m Hamexabl oHM OpyT APYTY
pacckasbIBalOT O TOM, UuTO 6aba Illypa, BO3MOXHO, I0ra-
IObIBAETCS 006 UX MPUMUPEHNUU U ApP. YKA3aHHbIE CIydau
CBUIETEIBCTBYIOT O HAJTMYMM BasKHOM ITparMaTu4eckoii
Mpo6IeMbl — HEO6XOAMMOCTM 06ECTIEUUTH COOTBETCTBME
repeBojia KyJIbTYPHBIM HOPMaM HOCUTeJIei rmepeBoisi-
IIETO SI3bIKa, TPeAOTBPATUTH KYJIbTYPHBI IIOK Y 11e/1eBOi
ayauUTOPUM U 06eCTIeUnTh KOMMepUeckuii ycrex. Takum
o6pa3oM, elle Ha Tame MPOCMOTpPa OPUTUHATBHOTO
MpOM3BeleHNsI ¥ aHa/I3a MepeBOAUYMK MOHMMAET, UTO
Te CIeHbI, KOTOPbIe TIPUCYTCTBYIOT B OPUTMHANE, MOTYT
OBITh HEIIPYEeMJIEMBI [t Y36eKCKO ayauTOPUM, YIUTHI-
Basl COLIVIOKY/IBTYPHbIN KOHTEKCT U Tpe6OBaHMUSI I[EH3YPBI.

Emle ofHOI1 mparMaTuueckoi nmpobiaemMoii mpu ocy-
1IeCTBJI€HUM ayAMOBU3yaJbHOIO IIepeBoia C pPycCKOro
sI3bIKA Ha Y30€eKCKMUIl SIBJIsIeTCsl CII0cob mepenauy 9TU-
KeTHBbIX peueBbIXx dopM obpauieHusi. CTOUT OTMETUTD,
YTO AJIS1 KAKJOT0 HapoJa xapaKkTepHo crenyuduieckoe
HallMOHAaJIbHOE KOMMYHMKaTUBHOE IOBefleHNe, NIpef -
cTaBJisiolee co60ii BCI0 «COBOKYITHOCTh HOPM U Tpa-
OULVI 06GLIeHYs OIpeeeHHON JMHTIBOKY/IbTYPHOI
oburHocTM» [18, c. 5]. B pycckoit u y36eKCcKoit IMHTBO-
KYJIbTYpax QYHKIMOHUPYIOT IBe GOpMbI O6paIleHMs:
mol (sen) u 8ol (Siz), HO OHU MMEIOT Pa3JINUHYI0 COLMO-
KYJIbTYPHYI0O KOHHOTanui. O6panieHnue Ha sen (mol)
B y36€KCKOJt JIMHTBOKYJIbTYpPE UMeeT OTTeHOK dhamu-
JIBSIPHOCTY U TIPOCTOPEYMS, U ero IpMMeHeHye OrpaHu-
YeHOo crenuduyecKuMu KOHTEKCTAMM: 9TO o6paiieHne
CTapmux K MJafgiuM, Apy3eit ApyT K Apyry, a Takxke

2 3mech 1 ganee 1o TEKCTY I1epeBO/, BbIIIOJIHEH aBTOPOM CTaTbU.

https://doi.org/10.21603/2542-1840-2026-10-3-418-427

VIMEBE BUHVIOTILDOUN FJIIHdVHUILTIUTID U XH [\

421



Mamadaliyeva G. R.

BULLETIN

KEMEROVO STATE UNIVERSITY

Pragmatic Problems of Audiovisual Translation

INTERDISCIPLINARY LANGUAGE STUDIES

Myka K xeHe [19, c. 98]. ®opma siz (8bl) ynoTpe6-
JsieTcst Ipy o6palleHny MIaAlero mokoJeHus K cTap-
IIUM, K I€TSM B JIaCKaTeJIbHOI OpMe U SKeHbI K MYXKY.
VUUTBIBasH, YTO Y36€KCKUI I3bIK OTHOCUTCS K arTIIOTH -
HaTMBHBIM SI3bIKAM, BEXKJIMBOE OOpalileHue Ha Siz (8bl)
MOeT BbIpaskaThCsi Ipu rnomoiny abdukcos ingiz v lar:
opangiz, onangiz, opanglar [Tam xe, c. 99].

T. 3. AnumoB u M. E. KynpusiHoBa nojapasgenmimn
3TUKeTHbIe GOPMBI 06palleHNit B y36€KCKOit U pyccKoit
JIMHTBOKYJbTYpE Ha [iBe TPYIIbI: B IEPBYI0 BXOISIT
(dbopmbl o6palieHns, KOTOpPbIe UCIIOIb3YIOTCS TIpU 06IIIe-
HUM C 6IU3KUMU U 3HAKOMBIMMU JIIOIbMU, & BTOPYIO
cocTaBasIlOT GOPMbI OOpamieHus] ¢ He3HAKOMBIMU
mopbmu [20, c. 3906]. B pycckoit IMHIBOKYAbTYpe 06pa-
HIeHMe Ha mbl O3HAvYaeT moBepue, 61u30CTh U Hedop-
MaJIbHbIN XapaKkTep OTHOIIEHUI MeXy KOMMYHMKaH-
TaMM, He3aBMCUMMO OT MX BO3DPACTa; HAIPOTUB, €CIU
K OJIM3KOMY 4eJIOBEKY 06paTUThCSI Ha 8bl, 3TO FOBO-
PUT O TOM, UTO B OTHOIIEHMSIX HABIIOHaeTCsl onpese-
neHHas puctanuus [Tam ke, c. 3908]. B y36ekckoit
JIMHTBOKYJIbTYpe Siz (8bl) CUMBOJIMU3UPYET MOUTEHHKE,
I06pOTY U (GOPMaTbHOCTh OGIIEHMS, a Sen (mbl) MOXKET
MMETb HETaTUBHbIN OTTEHOK ¥ 3HAK HEYBAXKEHUSI, OCO-
6EHHO TI0 OTHOUIEHUIO K JIIOJASIM CTapIIero MoKoJie-
HYS Y BBICOKOTIOCTaBJIEHHBIM JOMKHOCTHBIM JIMIIAM
[Tam ske]. PaccMoTpeB 0CO6EHHOCTM ITUKETHBIX HOPM
o6pameHus: B IBYX aHaJIU3UPYEMbIX JIMHTBOKYIbTY-
pax, MOXKHO 3aK/JTIOUUTb, UTO Kaxkaast U3 HUX 06amaeT
He TOJIbKO YHUKAJIbHBIMU MPaBUJIAMM YIIOTPEOIeHNMS,
HO ¥ ITy60KO YKOpEeHEeHHO, HalMOHaAbHO crienudu-
YeCKOi COUMOKY/IbTYPHOM KOHHOTalMeli. OTU pasanuums
CO3MIaI0T HEKOTOPbIe MparMaTuueckue Mpo6ieMbl pu
ayIMoBM3yaJTbHOM IepeBoie, Tpe6ys OT mepeBoaUMKa
OCYIIeCTBJIEHMSI KYTbTYPHO afanTaluu.

IlJist TOro YTOOBI OMMCATh, KaK GbIIM MepeBeeHbl
Ha y36eKCKUit I3bIK peueBble STUKEeTHbIe GOPMBI pyC-
CKOTO SI3bIKa, PACCMOTPUM MOJI€/IM KOMMYHUKATUBHOTO
noBeneHus, BoigeneHHbie . A. CtepHuHbIM: 1) mapa-
MeTpuyecKkasi — u3yueHre KOMMYHUKAaTHUBHOIO MoBefe-
HMSI IO HEKOTOPBIM 3aJJaHHBIM ITapameTpaM; 2) CUuTya-
TUBHasI — U3yueHMe 0COOeHHOCTelt KOMMYHMUKATUBHOTO
TOBeeHUs OlpelleleHHOr0 HapoJa; 3) acrmeKkTHast —
omnyucaHue, OCHOBAaHHOE Ha BbIJeNIeHUM HeCKOJbKUX
KJIIOUEBBIX aCIEKTOB, OTPaXKawIIUX Te 061acTu 061Ie-
HMSI, e Haubosiee 3aMeTHBI HALlMOHAbHbBIE WU TPYII-
noBsie ocobeHHocTu [18, c. 15-16].

Onupasicb Ha CUTYaTUBHYIO MOJe/Jb KOMMYHU-
KaTuBHOro nosenenus U. A. CTtepHuHa, mpoaHaldn-
3MpyeM CIIOCOOBI Tepefaun 3TUKeTHBIX Gopm ob6pa-
HneHus Ha martepuane ¢puiabma «JII060Bb U TOTYyOU».
JI7151 9TOTO BbIAEIMM OCHOBHBIE TUIThI OTHOIIEHMIT MEXKIY
repcoHaskaMm:
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1. Crapuiee u miajiiee MOKOJIeHNeE.

2. My / >)keHa, >XeHa / MyX.

3. JleTu 1 poguTeIn.

4. Panuca 3axapoBHa u Bacunuit.

5. Hamioxa u Pauca 3axapoBHa.

Cmapuee u maadutee noxkoJjieHue. PaccMoTpum
(dbopMbI 06palleHnit MaagIIero MOKOAeHUS K CTapuieMy
B QuiabMe, MpOaHAIU3MPOBAB KaK OPUTUHAJ, TaK U ero
repeBof;:

» opuruHan: Caducs noobedaii, ds0a Mums (Jlrogxa);
nepesopn: O’tiring Mitya amaki ovqat qilamiz /
Cadumecs, 0305 Mums, 6ydem o6edamo;

» opuruHan: bezu, 0106 Mume (JIEHbKA); IepeBOL;:
Mitya amaki qochib qoling / Bezume, 3505 Mums.

O6pateHne Maagiiero nokoneuust (JIEHbKM u JIIOOKN)
K CTapliemMy IMOKOJIEHMIO Ha 86l B Y30€KCKOM TepeBoie
onpaBaaHHO. Kak yKasbpIBajoCh BbIIE, B Y30€KCKOT
JIMHTBOKY/IbTYPE HEMPUHITO 06pamaTbCs K CTapmum
Ha mol, a B OPUTUHAIbHON Bepcuu puibma Takoe
obpalleHne CYUTAETCS €CTECTBEHHBIM, IOTOMY UTO
TEM CaMbIM IMOAYEPKMUBAETCS, YTO OsAAs1 MUTS GbLa
IOCTATOYHO B OJU3KMUX U APYKeCTBEHHBIX OTHOILIE-
HUSX C ceMbeii Bacunus. IIpu nepeBope obpalieHue
Ha 80! ICTIOJb30BAHO ITePEeBOJYMKOM, YTOOI HE BBI3BATH
y LleJIeBOM aygUTOPUM KyJAbTYPHBIN LIOK.

Myxc / nceHa, xeena / mysxc. B y36eKCcKoil peueBoit
KyJbType TPAOULIIVIOHHO MY3K 06paniaeTcs K skeHe Ha sen
(mut), Ipy 3TOM HauboJiee pacpoCTPaHEeHHO U COLM-
aJbHO 0J106PsieMoit GopMoit 06paleHNs JKEHbI K MYKY
SIBJISIeTCS Siz (8bl), BbIpaXkawlee MOYTeHNEe U yBaxke-
Hue. HecMoTps Ha 3T0, B ITepeBofie Ha Y30eKCKMUIi I3bIK
Hapioxa o6pamjaeTcst K Bacuiuio Ha mot:

o opuruHan: Tel umo makoii 6eccosecmHutii, a?! Ecnu
2onyfeli Kynun — 3axJaecmuy emecme ¢ 20ay0amu
napasumal!; nepeson: Insofing bormi uzi-a?! Agar
kaptar olgan bo’lsang o’sha pulga joningni sug’irib
olaman, kaptarlaring bilan qush mazor qilaman! /
Y meb6s cosecmsv ecmb 8000uje, a?! Eciu mot Kynun
Ha amu deHveu 2onybeli, mo 1 mebe Oyuly 8sip8y
u eMecme ¢ HUMU YHUUMOXHCY.

Takoe nepeBojuecKkoe pellieHNe MPUHSATO C LIeabl0
MOAYEPKHYTh CIOCO6 o6GpaljeHUs MexIy MYXeM
Y >)KeHOJ, XapaKTepHblIii 7151 pycckoi ceMbu. CoxpaHeHMe
IaHHOTO o6palieHus T03BOIUIIO IepeBOAUUKY U36e-
KaThb UYpe3MepHOro «OJOMAaIlHMBaHUSI» GuibMa
M HalpaBJeHO Ha Mepenayy KyJIbTypHOI crenquduru
Y MEKIMYHOCTHOTO OOIeHMsI, CBOICTBEHHOTO IMEHHO
OTHOIIEHUSIM, TIPUHSITBIM B PYCCKOM CeMbe, MeXIY
MYXeM U keHO#. OTMeTUM, UTO Y36eKMUCTaH — MHOTO-
HalMOHaAbHAS CTPaHa, B KOTOPOI MPOKMUBAIOT 6ojiee
130 Hanuit M HapogHoCTe®. K HUM OTHOCSITCS: Y30€eKM,
TaJIXUKU, PyCCKMUe, KUPTU3bI, TaTapbl, IepPChl U T.[.

506 YTBepsKOeHMM KOHLIEMIIVM FOCYIapCTBeHHOM NonuTuky Pecrry6imky Y36ekucTaH B chepe MesKHAIL[MOHAIbHBIX OTHOLIeHMit. Yka3 IIpe3umeHnTa
Pecry6ukyu Y36ekucras ot 15.11.2019 N2 VII-5876. URL: https://president.uz/ru/lists/view/3086 (maTa o6pamenns: 25.11.2025).
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BECTHHWK

KEMEPOBCKOTI'O TOCYJAPCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA

Mamapannena I. P.

CEPMS: TYMAHWTAPHBIE Y OBIJECTBEHHBIE HAYKU

B HeKOTOpBIX ceMbsiX HabawomaeTcs ABySI3blume,
KOT/la SI3bIKOM OGIIEeHUS SBJSIETCS KaK PYCCKUI SI3BIK,
Tak ¥ y36eKCKUIi, a TakKKe AMATeKThl TaIKMKCKOTO
s13bIKa, MPAHCKOTO U T.Z. B cembsx, rae npeobiaamaeT
PYCCKUIT SI3BIK, JK€HA 00paliaeTcsl K MysKy Ha mb! (B HEKO-
TOPBIX CAyYasix B PYCCKOS3bIUHBIX Y36€KCKMUX CEMbSIX
MCII0Ib3YeTCs afanTPOBaHHas IOJ1 Y36€KCKYI0 peueByio
KyJIbTYpy hOopMa 8st), HO IIpU 3TOM, OTHAKO, KOT/a JKeHa
MepexoAauT Ha Y30eKCKUI SI3bIK UM IPYTUe OUATEKTHI,
(GYHKUIMOHUPYIOIIME B 3TUX CEMbBSIX, TO B PEUEBOM ITU-
KeTe MCIOoJb3yeTcs: hopma 6bl.

Jemu u podumenu. B 1Byx aHANM3UPYyEMBbIX JIMHTBO-
KyJIbTypax obpalieHue K poauTensiM otiandaercs. Ecin
B PYCCKOJi JIMHTBOKYJbTYpE MPUHSITO YIIOTPEOISITH
dbopmMy mel 10 OTHOLIEHUIO K POSUTENSIM, 06003HAYAI0-
IIYIO foBepue U 6IU30CTh, TO B y36€KCKOI IMHIBOKY/Ib-
Type QYHKIMOHUPYET dhopMa 8sl. IIpoaHanU3upyeM
CUTYyalMIo, Korga Bacuinii Bo3BpanjaeTcs K CBOeil cemMbe,
U ClleHa JOCTUraeT 0coboro Hakasa: JIEHbKa 6pocaeTcst
Ha OTLA C TOMOPOM. B 3TOJi ;OCTAaTOYHO HANPSKEHHOM
ClLleHe 3ByyaT CJIeAyIoLue PerInKn:

— Tol 3a umo mamky ob6uden? 3auem npuwen?

— Tot ue, JIénvka, a? Tet ue? Ha omya?! Hy, pyou, CbIHOK.
Py6u!

— Hukozda s mebe amozo He npowy! Tet umo ¢ Mamkoii
coenan, a?

Ha y36eKCKOM sI3bIKe TaHHbBII AMAIOT 3BYYUT CIEAY-
0LMM 06pa3om:

— Nimaga oyimni hafa qilasiz-a? Nimaga keldiz-a? -
ITouemy obuxcaeme mamy, a? ITouemy 8epHyIUCh, a?

— Senga nima bo’ldi, Lyonka? Otanga-a?! Chop, chop,
0’g’lim! Qani bo’l! - Ymo ¢ moboti, JIénvka? Ha omya?!
Pyb6u, py6u, ceitok! lasaii!

— Hech qachon kechirmiyman bu qilmishingizni! Nimaga
oyimni ho’rlaysiz-a? Nimaga deyapman? — Hukozda
He npowy saw nocmynok! ITouemy dosodume mamy?
Iouemy 2060pi0?

B opurunane ¢puabma Bacunuit u JIéupKa obpaiia-
I0TCSI IPYT K APYTY HA Mbl, YTO SIBJISIETCSI BIIOJIHE €CTe-
CTBEHHBIM. MHasg cuTyanus ob6CTOUT C MMePeBOJOM:
JIEHBbKA K OTIy OOpalaeTcst Ha 8sl, a Bacuinii Ha mal, UTO
TUTIUYHO JJIS1 Y36€KCKOJ JIMHTBOKYJIbTYPBHI, Ie AeTU
(Kak mpencTaBUTENM MJafUIer0 MOKONIEHMS) LOKHBI
06paniaThCs K poauTensim (Kak IpeacTaBUTeNSIM CTap-
nero mokoJjeHusi) Ha 6s. CoxpaHeHMe B IepeBoje
dbopmbI mat MOTJIO GBI OTBJIEYD 3PUTEIISI OT MTPOUCXOIS -
IIEro ¥ CMEHUTh aKIeHT GpuibMa.

Pauca 3axapoena u Bacunuii. O6panieHue MexXmy
JaHHBIMM IIepCOHa)kaMM HeOJHO3HayHO. B Hauane 3Ha-
KOMCTBA OHM 06paIIaoTCs APYT K APYTY HA 85!, YTO MO -
YyepKMUBaeT UX CTATyC He3HaKOMIEB. JJONOTHUTENbHYIO
HaMNps>KeHHOCTb B KOMMYHMKaIIMM CO30a€T U UX COLU-
aJbHBIN cTaTyc. Panca 3axapoBHa — rOpoOACKas KeH-
MHAa, a Bacuanii — xkxutesnb fepeBHU. ECTeCTBEHHO, UTO
Bacunnii, 4yBCTBYSI HEKYI0 HEPaBHOCTDb B COLMAbHBIX

[TparmaTtnueckue HDO6II6MI)I ayaVOBM3YaJIbHOTO IepeBoaa

TOJIOKEeHUSIX, He 3HAET, KaK BBICTPOUTD OGIIeHIe C Heil.
VIMeHHO MO 3TOJ NpUYMHE OH KOIebieTcs Mexny
mol I 8bl:

— [lo6putii deHp!

- 3dpascmeyii! ... me!

— O6edams 6ydewts ... me?

[IpuBeeM MepeBOA AMaIora Ha y36eKCKOM SI3bIKe:

— Salom! — 30pascmayi!

- Yaxshimisiz? — Bce xopowo y eac?

- Ovqat yeysanmi ... sizmi — Ecms 6ydews ... me.

SI3pIkOoBasg urpa B peniauke Bacunus coxpaHeHa
" B IepeBojie, IOTOMY UTO IpeLCcTaB/seT cob0ii Kiio-
YeBOI1 3JIeMeHT 1151 epeiauy BHYTPEHHET0 COCTOSTHUS
Bacunusa u ero oTHOLeHKe K Pance 3axapoBHe, a UTHO-
PMpPOBaHME MOTJIO GbI IPUBECTHU K ITOTEPE KOMUYECKOTO
sddexra.

Haowxa u Pauca 3axapoeHna. BriepBbie UX BCTpeya
MIPOMUCXOOUT II0CIe TOro, Kak Hamtoxa rnomyyaeT nucbMo
u y3HaeT 06 uaMeHe Bacunamsa. CHauana Hagroxa
BCTpeuaeT Paucy 3axapoBHY KaK OGBIYHYIO TOCThIO
" oOpaIaeTcs Ha 6bl, TEM CAaMbIM ITPOSIBJISISI YBasKeHMe
U TIOAYEPKUBAs AUCTAHLMIO MeXIY HUMM: OHU He3Ha-
KOMBI IpyT ¢ Apyrom. [lepexon Ha me! IPOUCKXOOUT B TOT
MOMEHT, Korga Hagtoxa moHumaert: Pauca 3axapoBHa
SIBJISIETCSI He MPOCTO rOCTheli, a HOBOI BO3/II06/IEH-
HOJ Bacmnusi, n3-3a KOTOpOJi pa3pyliaeTcs: CeMbsi:

— Umoii-mo Bbsl Ha meHsa mak cmompume?

— Tot nu, ue 1u?

- 4, Hadexcda, kak Bac no omuecmey?

Ha y36eKcKuii SI3bIK JaHHbIN IMAJIOT TepeBeu cie-
IOYIOUMM 06pa3oMm:

— Tinchlik-mi? Nega menga bunday qilib qarayapsiz? —
Bce xopowo? [Touemy 6l Ha MeHs1 mak cmompume?

— Usha o’zing emasmisan? — 5mo pa3see He mul?

- Ha, Nadyuha, otezni ismi nima edi? — /la, Hadwxa,
Kak 38anu eauiezo omya?

BungHo, uto 3Ta Xe dopma obpanieHUs coOXpaHeHa
" B MepeBoie.

[TomBoms UTOT aHanu3y Gopm obpalieHus B ABYX
JIMHTBOKY/IbTYpPaX B Pa3IMUYHbBIX CUTYALUSIX, TPUIMHBI
BbIOOpA MEePEBOIUMKOM OIHOM M3 HUMX MOKHO pasrpa-
HUYNUTDb Ha JBe IPYIIIIbI:

1. 3ameHa ob6paleHuss msl Ha 86l B COOTBETCTBUU
C KOMMYHMKATUBHbBIM IMOBEAEHNEM, IPUHATHIM B Y30€K-
CKOJt IMHTBOKY/AbTYpe. Takasi 3aMeHa OCYIeCTBIeHa
Tam, IJe ee OTCYTCTBME MOIVIO Obl BbI3BATh Y 3puUTeseit
KYJIbTYPHBII 1IOK, B TOM YMC/Ie NIPU O0O6paleHu MIIaf -
Iero IOoKoJIeHUS K CTapuemMy u ,ueTeﬁ K poOouUTeJIsIM.

2. CoxpaHeHMe o6palleHNs Ha Mbl B IEPEBOJIE CBSI3aHO
C TeM, 4TOObI M36€eKaTh «OJOMAIIHMBAHUSI» UIbMa,
MOKa3aTh CrenuduKy KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEIEHNSI,
MIPUHSITOTO B PYCCKOW JMHTBOKYJIbTYpPE, U MOAYED-
KHYTb, UYTO Ha 3KpaHe JelCTBYIOT PyCCKMe IIepCOHaKU
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C MPUCYIIVMMY UM TUMMMYHBIMM HOPMaMM oOpalleHus.
TMoMuMmo 3TOTO, TaKas hopma o6palleHNs Py MepeBoie
CcoxpaHeHa, YTO6bI MPOJIEMOHCTPUPOBATh KOMUYECKMIL
s dexT opuruHaa, paCKpbITh COIMATbHbIE OTHOLIEHMS
Y X U3MEHUYMBOCTH B 3aBMCUMOCTM OT IMOLIVIOHAIbHOTO
COCTOSTHMSI TIEPCOHAXKEI B PA3/IMUHbBIX CUTYAIUSIX.

[IparmaTuyeckas mpobjsemMa MOXKET BO3SHUKHYTH
U IIpU Iepemave peueBOTO MOpPTpeTa MepCcoOHaXKeil
bunbma, KaxXIblil U3 KOTOPBIX OobaazaeT MHAUBULY-
aJbHBIM CTUJIeM OOIIeHMsI. B HacTosIee BpeMsl OZHUM
M3 aCMeKTOB KOMMYHUKATUBHOTO NIOBeJeHUS SIBIISIeTCSI
peueBoit macnopt [21, c. 15]. [Tox, TepMUHOM peuesoli
nacnopm ciaenyeT MOHUMAaTh «COBOKYITHOCTb TeX KOM-
MYHMKATUBHBIX 0COO@HHOCTe! JUYHOCTH, KOTOPbIe
U [,eN1aloT 3Ty IUMYHOCTh YHUKAJIBHON (MY 110 MeHbIlel
Mepe y3HaBaeMoit)» [Tam ke]. B koHTekcTe dbuibma
«JI1060Bb U TONMy6U» HaMboOsee SIPKOI IPeACTaBISIETCS,
Ha Hall B3IVISL, pedyeBoil nmoptpetr Hamoxu — npocron
JIepeBeHCKO XuTelbHUIbl. Peub Hamoxm g0CTaTOYHO
SMOLIMOHATbHA. Pa3IMYHbIe CUTYaIU, TPOUCXOISIIME
B €€ KM3HU, BBIHYKAAIOT UCIIOIb30BaTh B Peuu MPOCTO-
peunis u 6paHHbIe CJI0Ba. BcmoMHuuM anu3om 13 Guibma,
Korma Hamroxa ysHaeT 06 M3sMeHe Bacuaus u BHajgaeT
B fenpeccuio. Mexxay 6a60ii Illypoit u Hagroxoit mpouic-
XOOUT CAeAYIOMINIt IUAJOT:

— ITo6apcmeyem maneHvko u npumonaem. Hy ece-ace,
dasati, ecmasati! Hy, Hadv, 6cmasati. Beds 3anexcuiuncs
U 8npams nompeuis!

- Ox, napasum!

Ha y36eKcKuit I3bIK 3T PEIIMKY TepeBen Tak:

— O’sha bari bag’ridan o’tib qaytib keladi, mana
ko’rasan. H-m, tur qani, tur endi bora qol, bora qol. Nadya,
cho’zilib yotaverma, bu yotishda o’lish hech gap emas. Tur,
tura qol. — dmo ece npoiidem u sepHemcs oH euje, 80m
ysuduus. Xm, scmasati, ecmasati yxe, ecmasaii. Haos,
Xeamum Jexcams, NpU MaxKom JexaHuu nomepems HU1ezo
He cmoum. Bcmasaii, cmasaii yce.

— Oh, maraz - Ox, cgosoud!

C10BO maraz UCTob3yeTcs TPeuMYIeCTBEHHO B pas-
TOBOPHOII peun U NepeBOSUTCS KaK C80J104b, Mep3asel,
2ad. CiioBa napa3um v maraz B 060UX SI3bIKaX UMEIOT
HeraTUBHBIl OTTEHOK, HO y36eKCKMii BapuaHT BOC-
MIpUHMUMaeTCcs Kak 6ojiee rpyoblit 1 OCKOPOUTENbHBII.
Iyt cpaBHeHMS MPOAHAIM3UPYEM elle OLHY CUTYaluio
C UCIOJIb30BaHMEM CJI0BAa napasum B peuu Hapmioxu.
B gpyroit cutyaunu, korga Hagroxa ysHaeT, uto Bacunmii
MOTPaTMJI BCe IeHbI'M Ha Toy6eii, 0HA TOBOPUT:

* Buwunesatii, 206opio! Ilokynan unu Hem? Ax, napasum!;
nepeBog: Qani, chiq bu yerga! Kaptar oldingmi o’sha
pulga? Ah, ablah! / Hy-ka evixodu ctoda! ITokynan
2ony0eti Ha amu deHveu? Ax, nodney!

SERIES: HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES

B cnoBape O. A3zusoBa u 3. PusaeBoii cioBo ablah
UMeeT 3HauUeHMe: «MoAJjiell, Mep3aBel, Heroasi; //
TIOMI/TbIN, Mep3Kuii»*. YioTpe6ieHne B JaHHOM KOHTEK-
cre wioBa ablah cOOTBETCTBYET TOV KOMMYHUKATUBHOM
CUTyallM, KOTOpas MpeAcTaBjieHa B OpUrMHale: mepe-
JlaeT TYyIOCTh U MOMAJIOCTDb MOCTYIKA Bacunusi, HO mpu
9TOM He BIOUCHIBAETCS B IPUBBIUHYI0O MaHepy peunu
Hapioxu 1 TemM caMbIM MCKaskaeT ee peueBOit mOpTpeT.
Kaxk BUAHO 13 MpeACcTaBleHHbIX Bblllle IPUMEPOB, CJIOBO
napa3um TIpyU NepeBoJe aJalTUPOBAHO MOJ KOHKpeT-
HYyI0 cuTyanuo. Takoit BbI6Op, IPUHSTHI epeBOgIM -
KOM, SIBJISIETCSI HE COBCEM y[IauyHbIM, TIOTOMY UTO MCKa-
JKeH peyeBoli moprpet Hanioxu, Bejb MMEHHO 3TO CJIOBO
MOTJIO IEPEATDh €€ SMOIMOHATbHOE COCTOSTHME B JTI000IA
cutyauuu. Ha ocHoBe peueBoro noptpeta Hanmtoxu pac-
CMOTPUM CJIEAYIONIYIO TIparMaTUIeCcKyIo poodiemy.

Iy TOro 4yToObI MepeBo, 6bII IparMaTUIYeCcKy aiek-
BaTHBIM, HEOGXOIVIMO YUUTHIBATh U COL[MOTIMHTBUCTUYE-
ckue (HakTopbl, KOTOPbIE BOSHUKAIOT M3-3a «Pa3aUuunii
B peul OTAeNbHBIX IPYIII HOCUTesel si3bikax [10, c. 216].
A. A. MenBenenko u E. JI. ManéHoBa noguepKuBaior,
YTO pedeBOe MOBeAeHMe TIaBHbBIM 00pa3oM «ompese-
JIsieTCss KOMMYHMKAaTUBHOM cuUTyanuei, S3bIKOBbIM
M KyJAbTYPHBIM CTaTyCOM, COLIMaAbHOM NPUHALJIEKHO-
CTbI0, MMPOBO33peHuemM» [22, c. 81]. B ayanoBusyaib-
HBIX IPOM3BEeHMSIX IMUYHOCTD [IePCOHAXKa PacKpPbIBa-
eTcsl mpy oMoy periuk [Tam sxe]. B yactHOCTH, ecin
B HMX MMEIOTCS OMaJeKTHbIe (JIOBA WM MPOCTOpedne.
Hepenko BcTpeuyaeTcs Takoe, YTO IMePCOHaXU Puiib-
MOB MOTYT TOBOPUTD 16O ¢ 0COGBIM aKI[eHTOM, 160
Ha muanekTe [23, ¢. 100]. Hampumep, B duabMe «JI1060Bb
¥ TONTy61» pedub MepcoHakeit MHTepeCcHa TeM, YTO B Heit
MUCIIO/Ib30BaHbl 3JIeMEHThI HAPOJHOTO SI3bIKa, KOTOPbIEe
PacKpbIBAlOT 06pa3HYI0 CUCTEMY repoeB, 0COGEHHO
TO, YTO OHU SIBJISIIOTCSI IPOCTBIMU SKUTEISIMU AePEBHU.
[MpoaHanusupyeMm guanor mexny Paucoit 3axapoBHOiL
u Hapmroxoii:

— A ecnu amo nwboss, Haoa?

- Kaxa n0608b?

— Taxa 110608b! Bom 0 uem 8bl 00nHHbL ObLIU NOOYMAMb.

B npencraBnenHom nuanore perinka Haptoxu Kaka
N10608b7 pacKpbIBaeT ee peueBYI0 XapaKTepUCTUKY,
yKa3bIBasi He TOJbKO Ha MPUHAJIEXHOCTb K CeJIbCKO
cpene, HO U HEITOHMMaHMe, O KaKoii JIIOOBU UAET pPedb.
OTBet Paucel 3axapoBHbl Taka 1106086 afanTUPOBaAH
K peun Haziioxu, HO BbIpaskaeT HEKYIO MUPOHUIO, TIOTIBITKY
OTCTOSITh CBOM UYBCTBA M HACMeIIKYy HaJ, HAUBHOCTHIO
Hapgtoxu. Ha y36eKCKUii I3bIK JAHHBIN q1aJIOT ITePEBEIN
Tak:

— Sevgi bu, Nadya! - Omo nwb6oev, Haos!

— Qanagqa sevgi? — Kakas n1106086?

* Ablah. Asusos O., Pusaesa 3. Ys6excko-pycckuli cnosaps. TamkenT: Ykurysun, 1989. URL: https://altaica.ru/uzbek.php (mata o6pamesus:

25.11.2025).
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— Shunagqa sevgi! Avvalo mana shu to’g’risida o’ylash
kerak edi, Nadenka! — Takas nio606b! Cnepsa Hy»cHO 6bL710
06 amom nodymams, HadeHwvka!

B mepeBoje yTpaueHa MPOCTOPEYHOCTb (pasbl
Haproxu 1 upoHus Paycel 3axapoBHBbI 110 TOV IpUUYNHE,
YTO CJIOBa qanaqa (kakas) v shunaqa (makas) yrnorpe-
671eHbI B TIOJHOI opmMe 6e3 LOMyIeHUST U3MEHEHMIA.
Kak cunuraer B. H. Komuccapos, nepesoj AnaleKkToOB
IJ1S1 PaCKPBITHSI 0COOEHHOCTet peueBOro nopTpeTa nep-
COHaxkeii HMYero He AACT LieJIeBOii ayquTOPUK, IOTOMY
YTO He OyZeT BBIMOJHATH TY Xe (QYHKIMIO, KOTOpast
npencrasieHa B opuruHane [10, c. 216]. B atom ciydae
IepeBOJUMKY OCTaeTCs TONbKO 3aMeHUTDb AMaleKTHbIe
CJIOBa OpUTKMHAJA Ha IUTepaTypHble GOPMBI C/IOB Liejie-
BOro s3bIKa. CiefoBaTenbHO, TepeBO, He BCeria MOXKeT
BBITIOJIHSITH Ty K€ KOMMYHUKATUBHYIO QYHKIIUIO, YTO
Y OpUTMHAI.

3akioueHue
Pa6oTra HajJ KMHOTEKCTOM OCJOXHSIETCS TE€M, UTO
peruInKM MepcoHakeit Hy>KHO pacCMaTPpUBaTh B KOH-
TeKCTe OJHOTO0 eJMHCTBA, COCTOSIEro 13 BepbalbHbIX
" HeBepbHaTbHBIX KOMIIOHEHTOB [24, c. 50]. 3amaua
ayoMOBM3YaTbHOTO ITIepeBOUMKA HE OTPAHNYNBAETCS
O6yKBaJbHBIM IIEPEBOZIOM, a TpeOyeT MOHMMAaHMS O -
MOJAIBHON MPUPOABI, yUeTa KyJIbTyPHOI criennuuru
LIeJIeBOVi ayOUTOPUM U TEXHUYECKUX OTPAHMUEHMIA.
[TparmaTuyeckue Ipo6IeMbl, BBISIBIEHHbIE ITPY aHA-
nu3e ay6isska dumbMa «JI1060Bb U roy61» Ha y30eKCKMit
SI3BIK, peIIeHbI IIePeBOJYMKOM Pa3IMIHBIMU CIIOCO6AMMA:

JIuteparypa / References

[TparmaTtnueckue HDO6II6MI)I ayaVOBM3YaJIbHOTO IepeBoaa

1) ucronb30BaHbI IepeBOAYECKME TpaHChHOpMALINH,
CBsI3aHHbBIE C YUETOM 0COGEHHOCTEI 11eIeBO KYIbTYPhI.
K HMM MOXHO OTHeCTM BbIpe3aHMe CLieH, aJganTalyuio
HEKOTOPBIX 3TUKETHBIX (GOPM O6palleHus;

2) Ipu TlepeBOJe PeIlJIuK TepoeB U COLMOJIMHIBU-
CTUYECKMX (PAKTOPOB MOMYIeHbl M3MEHEHMSI, B Pe3YJIb-
TaTe KOTOPBIX MPOU3OILIO UCKaKeHUe peueBoro mop-
TpeTa MepcoHaxeii;

3) UCTOAb30BaH MpUeM «OJJOMaIlHUBAHUSI».

M3mMeHeHUSI MCXOAHOTO TeKCTa, BHOCUMbIe MpU
repeBo/ie, NO/DKHbI OBITH BBITIOJIHEHBI TOJBKO B C/lydae
KpaiiHeii Heob6XoaumocTu. Eciu mmepeBOguUuK OymeT
amanTUpoBaTh KaxkIblii 3JIeMeHT Miu Gpasy mop 0co-
GEHHOCTMU LIeJIEBOII KYJIbTYPBI, TO IEPCOHAKY OPUTHHAJIA,
HaxXoZsIIMecs] B MHOM COLMOKY/IbTYPHOI cpene, OyayT
TOBOPUTH U IMOCTYNATh TaK, KaK IPUHITO B LieJeBO
KyJbType, YTO Pa3pyUIUT YHUKAJIbHOCTh OpUTHMHAA.
TakuM 06pa3oM, IpU OCYLUIECTBIEHUM ayaMOBU3Yyalb-
HOTO TepeBoa o, Ay0/IsK MepeBOJUNKY HEOOXOIVMO
YUYUTHIBATh HE TOJILKO MOJMMOLATbHOCTh TEKCTa, Bpe-
MEHHbIE€ M TEXHUYECKME OTpaHNYEeHMA, HO U KOMIIJIEKC
KYJIbTYPHO-TIParMmaTuieckux GakTopos.

KoHdaukT mHTEepecoB: ABTOp 3asiBUI 00 OTCYTCTBUU
MOTEHIVATbHbIX KOHGOIMKTOB MHTEPECOB B OTHOLIEHUN
MCCIIeOBaHMS, aBTOPCTBA U / VI ITyOAMKAIMY JaHHO
CTATbMU.
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